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De falsa et vera unius Dei Patris, Filii et Spiritus Sancti cog-
nitione libri due Albae Juliae 1568. Introduced by Antal Pirnát. 
Akadémiai Kiadó Budapest, 1988. LXXVI + 393 1. 

Unitárius vitairat, melyet a 16. és 17. századbeli ritka unitárius köny-
vek kiadására alakult Bibliotheca Unitariorum Alapítvány jelentetett meg 
II. köteteként. A hasonmás kiadás alapjául az Országos Széchényi Könyv-
tárban őrzött kötet szolgált, egyes sérült lapjait a bécsi Oesterreichisches 
Nationalbibliothek tulajdonát képező példányból egészítették ki. 

A könyv ajánlása II. János, Magyarország választott királyának — 
János Zsigmond fejedelemnek — szól a lengyelországi és erdélyi egyet-
értő egyházak lelkészei részéről, Gyulafehér augusztus 7-i kelettel. A 
kiadvány angol nyelvű előszavát a Bibliotheca Unitariorum elnöke, dr. 
Jan van Goudoever írta. Pirnát Antal bevezető tanulmányában részletesen 
tárgyalja a kötet kiadási hátterét: Raphael Hoffhalter gyulafehérvári 
nyomdász életútját, az erdélyi unitáriusok kiadói álláspontját, Erdély val-
láspolitikáját és toleranciáját; majd a könyv szövegét összehasonlítja Dá-
vid Ferenc Rövid Magyarázat c. munkájával és a kortárs lengyel írók 
műveivel, végül az egyes fejezetek szerzőinek kérdését vizsgálja. 

A kötet nem egységes fogalmazású munka, az ajánlás szerint ,,több 
jeles férfiak" műveiből készült, a szerzők azonban névtelenek maradnak. 
Megállapítást nyert, hogy a kötet fejezetei erdélyi, lengyel és nyugat-
európai unitárius írók — Dávid Ferenc, Gentilis Valentinus, Socinus 
Laelius, Blandrata G y ö r g y stb. — műveiből készült válogatások. Több 
fejezet szerzője Dávid Ferenc lehet, mivel azok a Rövid Magyarázat c. 
művével tartalmilag megegyeznek. 

A De falsa et vera unius Dei cognitione két könyvből áll, mind-
kettő arról vall, hogy mit tartottak 1568-ban a szerzők és kiadók érde-
mesnek és hasznosnak Erdélyben kinyomtatni. 

Az első könyv kilenc fejezete történeti áttekintést nyúj t a szent-
háromság dogmájának keletkezéséről, kialakulásáról és ellenzőiről, kezd-
ve Origenestől egészen Gentilisig. Éles vitát váltott ki a negyedik fe-
jezet, mely háromságot gúnyoló 8 illusztrációt közöl létező templomok 
festményeiről és szobrairól. Kanyaró Ferenc szerint a képeket lengyel és 
erdélyi unitáriusok szedték össze Krakkó és Róma környékéről. 

A második könyv 15 fejezete az unitárius vallás tanítását fejti ki és 
igyekszik azt a Bibliából, teológiából és történelemből igazolni. Alapállá-
sa az a felfogás, hogy az unitarizmus nem új, Jézus és az apostolok tanain 
alapul, megszakítás nélkül fennállott és hirdették az évszázadok folya-
mán. Ismerteti Dávid Ferenc felfogását a reformáció elégtelenségéről és 
folytatásának szükségéről; Isten rendelése, hogy lassan, fokról-fokra ha-
ladva táruljon fel előttünk az igazság és történjék meg a tiszta evangé-
lium és apostoli egyház restaurációja. 

Borbély István feltételezi, hogy „De falsa et vera unius Dei .... cog-
nitione" — könyvnek egy második kiadása is tervbe volt véve. Ezzel 
magyarázza a kolozsvári unitárius kollégium könyvtárának azt a példá-
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n)rát, amelynek címlapja kézírással volt pótolva, és a nyomtatásban is-
mert címlap szövegét ,,ecclesiarum Dei in Hungaria" szavakkal egészíti 
ki. Az előszó helyett pedig Erzsébet angol királynőhöz intézett ajánlás ol-
vasható Gyulafehérvárról, 1570 elejéről keltezve. Ennek a feltételezett 
második kiadásnak egyetlen példánya sem került elő. 

A latin nyelvű vitairat hasznos és szükséges volt arra, hogy olyan 
országokban is terjesszék, ahol az unitárius munkák nyomtatása lehetet-
lennek bizonyult. A Bibliotheca Unitariorum kiadványa maradandó értékű 
emléke az erdélyi radikális reformációnak és az unitárius írók bátor 
küzdelmének. Érdemes megismerni és vele behatóan foglalkoznik. 

A szövegkiadás gondozója dr. Dán Róbert, illetve dr. Klaniczay Tibor. 
Az ízlés, szép kivitelű könyv az Akadémiai Kiadó érdeme. 

Akadémiai Kislexikon. Első kötet: A—K. Akadémiai Kiadó. 
Budapest, 1989. 1048 1. + 44 1. színes képmelléklet + 81. szí-
nes térkép. 

Legtöbbet használt, legkönnyebben hasznosítható kézikönyveink a 
lexikonok. Ismeretlen fogalmak, hiányzó adatok, napi hírek állandó esz-
közünkké teszik a jó lexikont. Igaz, a szakmai érdeklődést már ritkábban 
elégítheti ki, ezért szükségesek a szakosodott lexikonok (irodalmi, termé-
szettudományi, teológiai, orvosi, társadalomtudományi, egyháztörténeti 
stb.) 

A magyar lexikonirodalom különösen gazdag, még a nagy európai 
népek, angolok, franciák, németek sokat emlegetett enciklopédia-sorozatai-
val is összevethető. Kezdetei akár Apáczai Csere János Magyar Encyclo-
paediája (1653) és Bod Péter Magyar Athenasáig (1766) is visszavezethető. 
Igazi kibontakozása azonban a reformkorra esik, ekkor születik meg első, 
Döbrentei Gábor szerkesztette tizenkét kötetes általános lexikonunk, a 
Közhasznú csmeretek tára (1831—1834). Tulajdonképpen a Brockhaus-
féle Conversations-Lexikont dolgozták át a magyar vonatkozásokkal ki-
egészítve. Az 1848-ban megindított Nemzeti Encyclopaedia csak a VII. 
füzetig (I betű) jutott el, elsöpörte a forradalom. A tízkötetes Ismerettár 
a magyar nép számára (1858—1864) már két hasábosan tördelt, kőrajzok-
kal illusztrált munka. A Török János nevéhez fűződő Egyetemes Magyar 
Encyclopaedia (1860—1876) aránytalanságával tűnik ki, első betűi alapo-
san kidolgozottak, a vége felületes. Hasonló vád hozható fel az eredetileg 
kétkötetesre tervezett, s végül tizenhat kötetet kitevő Magyar Lexikon 
(1879—1885) ellen is. Somogyi Ede szerkesztette, illusztrációk nélküli, de 
már modern jellegű kézikönyv. Első igazán tekintélyes, ma is bizalommal 
használható európai szintű lexikonunk Pallas Nagy Lexikona (1893—1897) 
tizenhat kötetben s két pótkötetben (1900 ú j lenyomat: 1904). A század-
forduló felgyorsuló ritmusa már az 1910-es években szükségessé tette egy 
ú j nagy enciklopédia-sorozat kiadását. Egyszerre két vállalat is munkába 
kezdett. A Pallas örököseként megindult 1911-ben a Révai Nagy Lexikona, 
a konkurrens cég 1912-ban kezdte el a 25 kötetesre tervezett Tolnai Világ-
lexikont. Az utóbbi az igényes első hét kötet (D betű) után a világháború 
forgatagában elakadt, a Révai viszont 1927-re kiteljesedett, s a maga húsz 
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kötetével (-f kiegészítő kötet, 1935) fogalommá vált: mindmáig a legjobb 
magyar nagylexikon, az 1920-as évek közepéig minden lényeges adat meg-
található benne. 

A két világháború között több lexikon sorozat jelent meg, közülük 
Tolnai Üj Világlexikona (I—XVIII. 1926—1930) és az Üj Lexikon (I— 
VIII. 1936) jelentősebbek, ez utóbbiak külön romániai kiadása is készült. 
Mindegyik elsietett, csak a gyors, felületes tájékoztatást szolgáló munka. 
Ezeknél is jobban bírálható az egy-két kötetes kislexikonok, melyek több-
sége szótárjellegű, az újságolvasók igényeihez szabott. 

Ilyen a Wekerle Kis Lexikona (I—II. 1886), az Athenaeum Kézi Lexi-
kona (I—II. 1892—1893), a Franklin kézi lexikona (I—III. 1911—1912), a 
Ferenczi Zoltán szerkesztette Mindentudó kis lexikon (1913), a Világlexi-
kon (1925), a Genius kis lexikona (1931) — s folytathatnók a felsorolást. 

A második világháború után megszűntek a nagyhagyományú könyv-
kiadó cégek. Az ú j körülmények között legfeljebb az Akadémia vállal-
kozhatott ilyen nagymértékű munkára. Ennél is nagyobb akadálynak 
számított az ideológiai-politikai cenzúra, mely a hagyományok teljes 
átértékelését követelte, egyes szakterületeket (pl. vallás, egyház) minimá-
lisra csökkentett, s általában lehetetlenné tette a lexikonokra jellemző 
objektív hozzáállást. Az 1959-1962 között megjelent Üj Magyar Lexikon 
hat kötetéről mindezeket a bíráló észrevételeket megtehetnők, szócikkeit 
ma-már csak szigorúan kritikával olvashatjuk. A jóval kedvezőbb körül-
mények között 1968-ban megjelentetett gazdagon illusztrált egykötetes 
Kislexikon valamivel sikerültebb munka, de inkább szótár jellegű. Erdélyi 
vonatkozásai minimálisak. A Kolozsvár címszó például ennyi: Cluj/Kolozs-
vár: romániai város Erdélyben. Lakossága 167 ezer. (1964) Illusztráció 
a Szent Mihály templom. 

Az Akadémia lexikonszerkesztősége már az 1970-es években tervbe 
vette egy ú j 25 kötetes nagylexikon összeállítását. Ennek csak pótköte-
te készült el, s a sok bírálat miatt a munka elakadt. Helyette mindunta-
lan a Révai Nagy Lexikona újbóli (hasonmás) kiadása merült fel igényként. 
Hosszas vita után most a szekszárdi Babits Magyar-Amerikai Kiadó Rt. 
ezt meg is valósítja. Az Akadémia pedig kihozta az Akadémiai Kislexikon 
I. kötetét. Egy olyan igényes alkotást, amely egy majdani nagylexikon 
alapjául szolgálhat. 

Az új, Élesztős László szerkesztette (kötetszerkesztők: Kulcsár Zsuzsa, 
Rostás Sándor) kislexikon szerencsésen biztosítja a szakszerűség és a 
gyors tájékoztatás iránti igény kielégítését. A fogalmak, szavak, kifeje-
zések magyarázata egy érettségizett ember számára is érthető, néhol szö-
vegközi ábrák, vázlatok segítik elő a jobb tájékozódást. 

Különösen tanulságos az országok szócikke: a lapszéli illusztrációs 
hasábon megjelenik a kontinens képe, rajta feketével a szóbanforgó or-
szág, alatta a hivatalos név, terület, lakosság, etnikai megosztás, vallás, 
főváros, államforma, hivatalos nyelv stb. oszlopszerűen felsorolva. így 
csak a természeti-gazdasági viszonyok és történelmi vonatkozások kerül-
nek be a tulajdonképpeni alapszövegbe. 

Számunkra különösen érdekes, milyen súllyal szerepel Erdély, az 
itteni magyarság múltja, művelődése a lexikonban. Megállapíthatjuk, 'ha 
nem is mindig arányosan, de következetesen figyelembe vették tájegysé-
günket. Az Erdély szócikk a maga négy hasábjával egyike a legnagyobbak-
nak. Földrajzi és történelmi téjékozódást ad, végén az erdélyi fejedelmek 
felsorolása. Hat fénykép-illusztráció csatlakozik a szöveghez. Az utána 
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következő' néhány szócikk címe is beszédes: Erdélyi Érchegység, Erdélyi 
Főkormányszék, Erdélyi Helikon, Erdélyi Híradó, Erdélyi Magyar Hír-
vívő, Erdélyi Medence, Erdélyi Múzeum, Erdélyi parasztfelkelés (1437— 
38), Erdélyi-peremhegység, Erdélyi román parasztfelkelés (1784), Erdélyi 
Szépmíves Céh, Erdélyi törvénykönyvek, Erdélyrészi Magyar Közműve-
lődési Egyesület (EMKE). A Kolozsvár címszó 28 sort kap, megemlítve 
benne az Unitárius Kollégium és templom is. 

A romániai magyar vonatkozású személyi címszavak adatai megbíz-
hatóak, többségük 5—6 soros, csak néhány, mint például a Kós Károlyé 
25 sor körüli. A szépírók, történészek kiválogatásánál sokszor felmerül 
a kérdés, milyen kritérium alapján szelektáltak. Az egyik miért került 
be, a másik, akinek legalább olyan súlyú a munkássága, miért hiányzik 
A művészetek terén még rosszabb a helyzet, alig-alig kapott teret festő-
művészünk, színészünk, muzsikusunk a lexikonban. 

Ami az unitáriusokat illeti, két püspök nevére találhatunk: az Ara-
nyosrákosi Székely Sándoréra (5 sor) és a Kriza Jánoséra (7 sőr), s 
természetesen Dávid Ferenc is kap 8 sort. Nevesebb unitárius férfiak 
még: Bartók Béla (47), Bogáti Fazekas Miklós (5), Bölöni Farkas Sándor 
(9), Bözödi György (9), Brassai Sámuel (7), Gelei József (5), Jakab Elek 
(6), János Zsigmond fejedelem (23), Kelemen Lajos (6), Kőváry László (7) 

Az Akadémiai Kislexikont 1986—1989 között szerkesztették, de már 
1989 novemberében piacra került. így adatai valóban frissek, értékelései 
korszerűek. A kötetnek minden magyar otthonban, de különösen a paró-
kiában ott volna a helye. 

Gaal György 
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